John 1:1
Matthew 25:16



 is the temporal adverb EUTHEWS, meaning “Immediately,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb POREUOMAI, which means “to go.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the slave) producing the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It can be translated “after going.”

Next we have the nominative masculine singular articular aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The culminative aorist views the entirety of the action, but looks at it from the viewpoint of its completion.  It is translated with the use of the English auxiliary verb “the one having.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the slave produced the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative direct object from the neuter plural article, the cardinal adjective PENTE, and the noun TALANTON, meaning “the five talents.”  Next we have the third person singular aorist deponent middle indicative of the verb ERGAZOMAI, which means “to work; do business/trade with them.”
  Today we say ‘he invested them’.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the slave) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

With this we have the preposition EN plus the instrumental of association from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”

“Immediately after going, the one having received the five talents invested them”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb KERDAINW, which means “to procure an advantage; to gain something; to make a profit.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the slave produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural adjective ALLOS and the cardinal adjective PENTE, meaning “another five.”

“and gained another five;”
Mt 25:16 corrected translation
“Immediately after going, the one having received the five talents invested them and gained another five;”
Explanation:
1.  “Immediately after going, the one having received the five talents invested them”

a.  The slave having received the five talents (several million dollars) immediately left the presence of his master and headed for the stock exchange.  He didn’t even wait for his master to depart on his journey.  While the master was dealing with the other two slaves and portioning out the money they would be responsible for, the first slave was already wheeling and dealing at the Jerusalem investment counter.  (One thing he didn’t invest in was pork belly futures, especially the herds on the southern end of the Sea of Galilee.)


b.  After departing from the estate of the master, this first slave took the five talents and invested them.  We are not told what he invested them in, but based on the result of his investment, he got an excellent return on his investment.  This slave showed initiative and courage by risking everything on an unknown outcome.  Investing is always a risk, but this man was willing to take the risk for the chance at a great promotion in life.  Whatever wisdom this man had, it was the wisdom and courage that was needed for success in the eyes of his master.


c.  We might think it is no big deal to risk someone else’s money in an investment deal, but consider the consequence of failure—the failure to succeed costs the third slave his future in Hades and the lake of fire.

2.  “and gained another five;”

a.  Jesus then describes the result of this man’s courage, wisdom, and initiative.  He doubled the initial investment.  He took $3,000,000 and turned it into $6,000,000.  That is a 100% return on investment—an incredible outcome.


b.  The slave/servant risked his life, in order to make his master more wealthy than he already was.  It is obvious this slave cared about pleasing and obeying his master and was willing to risk his life to do so.

3.  Commentators’ comments.


a.  “We have been assigned our ministries according to the abilities and gifts God has given us. It is our privilege to serve the Lord and multiply His goods.”


b.  “Can you imagine this accounting?  The first man having 700 lbs. of gold wheeled in for his lord’s inspection!  The under-slaves standing around as the head slave’s profits were weighed and admired, and then the accolade from the lord.”


c.  “In the kingdom of Christ not all are created equal. Nor is everyone expected to perform at the same level of competence, but all are expected to do their best as faithful stewards.”


d.  “There is a little problem related to the way we should take at once. Since there is no punctuation in our oldest MSS, it is possible to take it as the last word in verse 15 or as the first word in verse 16 (as most modern translations).  The sense seems to require this latter view; Jesus is saying that the first servant immediately set to work.  He does not say what that servant did, and it is of no great importance.  What matters is that he worked.  This signifies that he put them to good use in some way.  In time diligence was rewarded, for the five talents entrusted to him became ten.  His activity resulted in the doubling of his original capital.”


e.  “The fact that the first slave went immediately is a sign of his faithfulness.  He does not put his work off and think that there is no need to hurry.”
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